222- 210 o2 ¢2015/02 suall 14 Q&) Slllly am ) W2
Revue de Traduction et Langues Journal of Translation and Languages
2600-6235 L; ¢ <oy, 1112-3974: 5 ¢ <y

A sl 15N &)
Literary Writing and Multilingualism

gl
Ch‘eikh Halima

S d o A 101 dmsle

University of Oranl Ahmed Ben Bella —Algeria
Cheikhhalima@yahoo.com

Abstract: Plurilingualism constitutes fundamental characteristics of literary writing, and also constitutes
important paradigms for the description of the language effects that found literary texts. We wish to study
within the framework of this article the modalities of inscription and the meaning of multilingualism in the
novel: the guardian of the shadows of Wasiny Laredj. We propose that despite the fact that the Guardian of
the Shadows is written mainly in the Classical Arabic language, several clues signal to the reader that the
text employs languages and levels of language other than the Classical Arabic of the text. This study
proposes to identify these plurilinguistic elements in order to arrive at a formula that is representative of
this fact in the literary text. The analysis will also examine how the paradigms of plurilingualism contribute
to elucidating the question of the quest for identity in the literary text.

Keywords: Multilingualism, society, writing, novel, language levels, intertextuality, hybridization.
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